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AHHOTanMs
ABTOpBI B CBOEM HCC/IEJOBAaHUU 00pAIalOTCs K MOHSATHIO «YUCIOBOM KOHLIENT». YUCIOBON KOHIENT PacCMaTPUBAETCS C
MO3ULUMA PA3/IUUHBIX ACIMEKTOB: SI3bIKOBOTO, KYJBTYPHOTO, JIMHTBOKOTHUTUBHOTO. llenb wucciefoBaHuss — 0OTOOpas3vTh

[IMHAMKKY YIOTpeO/IeHUs UUC/IOBBIX KOHLIENITOB Ha OCHOBE MapeMHUOJIOTMUeCcKoro (hOHZA, CBSI3aHHOTO C 00/1ACThI0 MEUIUHBI
B HEMEI[KOM U PYCCKOM f3bIKaX. YUHUThIBasi TOT (DaKT, UTO YCTOWUMBBIE (hpa3eosiorHuecKue euHUIbI TPeOyoT cobmoneHys
ocoboro mogxoza Mpy MepeBoje, aBTOPbI MpeIJiaraloT KOHLIETILUIO Jie/IeHUsl TIapeMU Ha MOATPYIIIbI, B 3aBUCHMOCTH OT
cnocoba ux mepeBogia. CaMbIMHM MHOTOUMC/IEHHBIMH SIBJISFOTCS TIADEMHM, B COCTaBe KOTODPBIX HCIIOJB3YIOTCS YacTH Tejaa |
opraHbl uenoBeka. Ilapemun HecyT B cebe HapOJHYH MYZAPOCTb, 3aJI0KEHHYIO B HAIMOHAJBLHOM SI3BIKOBOM CO3HAHHH.
UucnoBble KOHLENTHI B IapeMUsiX — SIBJIeHHE [OBOJIbHO paclpOCTpaHeHHOe, MapeMHd Ha MeJWLMHCKYH TeMaTHKy He
SIBJISTFOTCSI UCK/TFOUeHHEeM.
KiroueBble c/10Ba: YKCI0BOM KOHIIEIT, rTapeMusi, ¢ppa3zeosioruueckasi eJUHULA, MeIUL[MHA, SI3bIKOBOe CO3HaHUe.
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Abstract

In their research, the authors examine the concept of the ‘numerical concept’. It is considered from various perspectives:
linguistic, cultural and linguocognitive. The aim of the study is to show the dynamics of the use of numerical concepts based
on a corpus of paroemia related to the field of medicine in German and Russian. Given that fixed phraseological units require a
special approach to translation, the authors propose a concept of dividing paroemia into subgroups, depending on their
translation method. The most numerous are paroemia that use parts of the human body and organs. Paroemia carry the folk
wisdom embedded in the national linguistic consciousness. Numerical concepts in paroemia are a fairly common phenomenon,
and medical-themed paroemia are no exception.
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BBepenue

UuCoBOM KOHLIENT NpefcTaB/seT CO00H Io/MceMaHTUUeCKOe [OHSTHe, CIIOCOOHOe pacCMaTpUBaThbCs C MMO3ULIUM
pas3MuHbIX acrekToB. K TakuM acrieKTam MOXKHO OTHECTH SI3bIKOBOM, KY/IBTYPHBIN, IMHIBOKOTHUTHBHBIM, MareMaTH4eCKUH,
¢mnocodpckuii. ABTOp ObpaljaeTcs K JIMHTBOKOTHUTHBHOMY acriekTy, (opMupyromeMy abCTpakTHOe Ipe/CTaB/ieHHe O
KOJTMYeCTBe C YUeTOM JIMHIBOKY/IbTYPHOM COCTaB/ISFOIL{eH.

Llenb JaHHOrO WCC/E[OBaHKS — BBISBUTb U OTOOpa3sWTh JUHAMHUKY YTOTpeOeHHs UMC/IOBBIX KOHLIENTOB Ha OCHOBE
TapeMHOoJIOTHYecKoro (hoH7a, CBSI3aHHOTO C 00JIaCTBI0 Me/IULIVHBI.

B mporecce wccienoBanysi ObUTM TTPOAHAIM3MPOBaHbl 0KOj0 150 HeMeLKWX TIOC/IOBHUI], TIOTOBOPOK, adopu3MOB O
370poBbe U MeguLiuHe [1]. Hanbosee yacToTHble M3 HUX ObLIM CBeZleHbl B TPU TabJIML{BL, TIPe/iCTaB/IeHHbIe HIDKe. YCIOBHO BCe
3TH MIapeMUM MO>KHO pasfie/liTh Ha C/le/lylolijlie CMBICIOBbIe COCTaB/ISIOLIHe:

1) moc/IoBULIBI 1 TIOTOBOPKH O 3710POBbE UeJIoBeKa, ero HeJyrax, 00/ie3HsIX 1 JTeUeHUH;

2) MOCJIOBULIBI U TIOTOBOPKM O JKM3HU 1 CMepPTH, PU31YeCKOM COCTOSTHUY UeJloBeKa;

3) MOC/IOBUIIBI M TIOTOBOPKH C UCTI0/Ib30BaHMEM YacTel Tejla ¥ OpPraHoOB uesioBeKa.
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Ha mnpumepe [aHHBIX MapeMHONOTMYeCKUX eAWHUL] ObUT TpOBeJjeH CPaBHUTEIbHO-CMBICJIOBOM aHavd3 IepeBofia HX
CyILIeCTBYIOLMX SKBHBAJEHTOB B HEMEL[KOM M PYCCKOM $3bIKax. AHa/IN3y I0JBepraavch MOCA0BHLIbI, NMeOI[iie KOHKPETHOe
YHC/IO0 B CBOEM COCTaBe WM MIMeTOIIiie TaKre HOMeHbl KaK «MHOTO», «ZI0JIT0», «BEeK» U T.[., KOCBEHHO OTPa’karolljfie YrC/IOBbIe
KOHLIEMTHI.

[laHHOe nccie[oBaHe MOXKET BBI3BaTh MHTEPEC IIMPOKOT0 KPyra YUeHbIX, 3aHUMAloIIXCsl TIpo0ieMaMy JIMHIBUCTHUKY U
SI3bIKO3HAHMS, a CJleJlaHHble BbIBOZbI MCII0/b30BaThCsl B KaueCTBe JOMO/HUTEBHOIO MaTepuasa ClelpaancTamyd B obiactu
napamuorpaguky.

MerTo/bI ¥ IPUHIUIIBI HCCIE0BAHUSA

ITpy MOATOTOBKe [JaHHOTO WCC/IEJOBAHUS HCIIONB30Ba/IICE B OCHOBHOM TeOpeTHUYeCKHe MeTO[bl MCC/IeHOBaHMs, UTO
CBSI3aHO C TIOCTAHOBKOW TNpOOIeMaTHKHU HcciiefoBaHus. Ha mepBoM 3Tarie aBTOpamu ObUT TIPOBeJieH AWCKYPCUBHBIM aHA/M3
(YHKLMOHUPOBaHHUS TapeMyil B 0b/acTi MeJULMHBL. B mpoljecce fasbHEHIEro UCCIeA0BaHUsS TIPOU3Be/IeH CPAaBHUTEIBHO-
COTIOCTaBUTEILHBIN JTMHTBOKY/IBTYPOJIOTHYeCKUI aHasi3, TI03BO/IMBIINI BBISIBUTh YHUBEPCAIBHBIM XapakTep HalMOHATBHOTO
SI3bIKOBOTO CO3HaHMsA [2]. Ocoboe BHUMaHHE YAEIS/IOCH TMEPEBOJUECKOMY acleKTy, OTPaXKAaroLIeEMY TMPUEMbI U CHOCOOBI
riepeiauy IapeMuii B HEMELJKOM U PYCCKOM SI3bIKaXx.

Metoauueckyto 6a3y HcCC/ie[joBaHUMs COCTaBWIM TPYZAbl OTEUECTBEHHBIX U 3apy0eXkHbIX CreLanuctoB. UuHc/oBbIe
KOMITOHEHTBI B MIOC/IOBUIIAX U ITOrOBOPKAX, a TAK)KE OTIMUMTE/IbHbIE UePThI PYCCKOW M HEMeLKOH KY/BTYp B c(epe UMCI0BOro
BbIpD@O)KeHUsi oTpakeHbl B pabore UynaHoBoii A.P. [3]. KOrHUTMBHO-MAaTpUUHBINA aHA/MU3 MPUMEHSIEMbIM TIPU UCC/IeA0BAHUM
YHCJ/IOBBIX KOHLIEIITOB, perpe3eHTHPOBAHHBIX (Ppa3eosiornyecKUMH eAVHULIAMH, MPeJCTaB/SIOMIUMY aKTyalbHBIA CJIOH B UX
CTPYKType, B cCBoeii pabore paccmarpuBaeT [lybpoeckass B.B. [4]. ®exaseBa E.B. [5] oTMeuaeT SipKO-BbIpa)KeHHBIN
THOCEOoJIOTMYeCKUi XapakTep KOJIMUeCTBa B KaueCTBe OfHOW M3 JOMUHAHTHBIX, KOTHUTHBHBIX (DOPM MbIIIeHus. [lemmmeHko
JLLM. TOBODUT O KOTHUTHBHO-CEMHOTHYECKUX M JIMHI'BOKY/IBTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX HYMEepPaTHMBHBIX (hpa3eosoruuecKux
enuHull [6]. Baii3 Xaliku B cBoell KHHre aHa/M3UpyeT B3aMMOCBS3b MEXKZY UMC/IOBBIM MBIIUIEHHEM M CIIOCOOHOCTHIO
yesioBeKa K OBJaZIeHUIO SI3bIKOM uepe3 MCUXON0rMYecKHe, JIMHTBUCTHUEeCKHe U GrnocodcKre acreKThl U3ydyeHus uucern [7].
Kpowme Toro, aHanu3y rnoABepranauch 1 CoOCTBeHHbIEe HAPAOOTKH aBTOPOB TI0 TEMAaTHKe 3asiBIEHHOTO MCC/IeJ0BaHMsI.

OCHOBHbI€ pe3y/IbTaThl ¥ 00CyXK/ieHHne

ITog mMapeMHOJNIOTHYECKMMH eJWHWLAMH C/iefyeT [IOHHUMaTh KpaTKhe oOpa3Hble HapoJHble BbICKa3bIBaHMUS,
TipeiCTaBJIsTIoIIMe coO0i obIenpru3HaHHbIe HCTUHBI HA OCHOBE >KU3HEHHOTO OMbiTa. K mapeMusiMm MO>KHO OTHECTH TOC/IOBULIBI,
TIOTOBOPKHU, KpBUIaThle BbIpa)KeHUs], adOpU3Mbl, 3arajkd, uAuoMbl. OHU MO TPABy CUMUTAIOTCA OECLIEHHBIM KYJ/IBTYDHBIM
JIOCTOSTHAEM Hapo/ia, B KOTOPBIX BhIPa)KeHa ero MyZIpOCTb, XapakTep, TpaauLiun, uctopus [8], [9]. XKuBsi B si3bIKe 110 HECKOMBKY
COTeH JIeT, OHU He CTaperoT U MpeJCTaB/saoT cobol puTMUUecKr o(OpPMIIEHHbIe TIPeJJIOKEHUs] C HasuJaTebHbBIM CMBIC/IOM,
(DYHKLMOHHPYIOLIe CAMOCTOSITE/TLHO.

Uuc/oBble KOHIIENTHI B TAPEMUOIOTMUeCKUX eJMHHUL[aX — siBJIeHHe JOBOJIBHO paclpoCTpaHeHHOe. ABTOPbI 00palaroTcs
K UMC/IOBBIM KOHILIEIITaM, BCTPEYAOIMMCS B TIapeMUsiX MeAULIMHCKOM HarpaBIeHHOCTH.

C /ZpeBHUX BpeMeH B pa3HBIX KY/IBTypaX CyLeCTBOBA/IM BCEBO3MOXKHbIE TIPeCTaB/IeHHs 0 Hefyrax, 60se3HsIX U criocobax
ux neuenus. Tak, B [lpeBHedl Pycw, kak u B I'epMaHuM BO BpaueOHOM TMpakTHUKe IIUPOKO TMPUMEHSJICh CPeACTBa
PacTUTE/IbHOIO, JKUBOTHOIO M MUHepasjbHOIO IIPOMCXOXKAeHUs. Jlekapu, OHM JKe 3Haxapy, OKasblBa/M IIOMOLLb IIPU
Pa3/MUYHOTO BUJA PaHEHUsX W TpaBMax. Y WH/IOeBPOINeHleB IHUPOKO ObLIM pacripoCTpaHeHbI PUTYasibl, Y JPEBHUX CJIaBsiH
YyacTo NPUMEHSUIMCh Takue MeToAbl Kak IapeHue B OaHe, KpoBomyckaHue. OBpaTumcsi K IIOCJIOBULiAM M IIOrOBOpPKaM IO
3a/]JaHHOM TematHKe (Tabnuia 1).

Tabswa 1 - TToc/10BULIBI Y TIOTOBOPKU O 3/I0POBbE U€/I0BEKA, €r0 HeJyrax, 00/e3HsX U JIeUeHUH
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PyccKuii 5KBUBAJIEHT WU/H
Hewmerkast mocioBu1ja, TOroBOpKa [ocroBHBIHM TIepeBo, CpaBHUMas TI0 3a/IXKEHHOMY
CMBIC/TY TTOC/IOBHUIIA

Arbeit ist die Halfte der

. PaboTa — 110/10BMHA 3/10POBbS -
Gesundheit AoP

OTcyTcTBUe Bpaua Jyullle, YeM

Kein Arzt ist besser denn drei o
Tpoe Bpaueli 3a pa3

Y cemu HsIHeK AUTA 6e3 rjasy

CaMorio3HaHe — TIePBbIH 1Iar Ha
TMYTU K BbI3ZIOPOB/IEHHIO -
(ucripaBneHur0)

Selbsterkenntnis ist der erste
Schritt auf dem Weg zur Besserung

C/IMIIKOM MHOTO — BPeJHO JJist

Zu viel ist ungesund YMepeHHOCTh — MaTh 3710pOBbSI

310POBbBS
Viel Essen, viel Krankheit MHoro e/ibl — MHOT0 6oj1e3Heii | I'zie mMpHI ja Yau, TaM U HEMOUH
. . MHoro 3HaHUM BbI3bIBaeT MHoro Oy/elb 3HaTh, CKOPO
Viel Wissen macht Kopfweh YA » CKOP
TOJIOBHYO 00JIb COCTapUIIbCS
Bropo#i 1iacT mocsioBUll AJiS aHa/MM3a — 3TO MOCTOBULBI O (M3UUECKOM COCTOSIHUM, XU3HU U CMEPTH uesIoBeKa.

dusrueckoe COCTOsIHUE YesiOBeKa IMpeACTaB/isieT coO0W COBOKYITHOCTH IOKa3aresiel, XapaKTepU3YIOLIUX YPOBEHb 3710DPOBb,
2
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(hu3MUeCcKylo MOATOTOB/IEHHOCTh U (DYHKLIMOHA/IbHBIE BO3MOXKHOCTH opranusma [10]. 11 B HeMeL[KOM M B PyCCKOM s3bIKax

MO’KHO BCTPETHUTb 3HAUWTelbHOEe KOJWYeCTBO TMapeMHil MO 3aJjaHHOM Tematuke. OOpaTtuMcs K KOHKDETHBIM IpHUMepaM
(Tabsmuria 2).

Ta6111/1ua 2- HOCJ’[OBI/IL[LI Y TTOIrOBOPKH O >XM3HU U CMEPTH, Cl)I/I3I/ILIECKOM COCTOAAHHMU YeJIOBeKa
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Pycckuii sKBUBaIeHT WK

Hemelikasi ToC/10BULI, TTOTOBOPKa IocoBHbI TepeBos, CpaBHUMasI T10 3a/I0KeHHOMY
CMBICJTY TIOCJ/IOBHLA
Einen Tod kann der Mensch nur | YesioBeK MO>KeT yMepeTsb JIUILb [Bym cmepTsiM He OBIBATH, a
sterben e TUHOK/TBI OZIHOM He MUHOBATh
Man lebt nur einmal JKuBYT O0fiH pa3 JKviBy, roka >xuBeTcst
Ordnung ist die halbe Leben TTopsiZIoK — TIOJIOBWHA >KU3HU -

Wer ldnger schléft als sieben
Stund, verschlift sein Leben wie
ein Hund

Kto criut Oosblile ceMu 4acoB, TOT

MHoro crath — Majo >XHUThb
MPOCIIUT CBOIO XXU3Hb, KdK cobaka

Willst du lang leben und bleiben | Xouels 041r0 XKUTh U OCTaBaThCS
gesund, iss wie die Katze und trink | 310poBbIM, ellb KaK KOIIIKa U Tieii
wie der Hund Kak cobaka

JKuBellb IPOCTO, JOKUBELb 10
CTa et

ITocnoBuLbI M TIOTOBOPKK C MCMOJb30BAaHWEM UacTell Tesla U OPraHOB uesioBeKa aBTOPLI TakK >Ke OTHOCAT K pa3psay
rnapeMMii Ha MeJULMHCKYI0 TeMaTuKy. HacTu Tejla MU OpraHbl uejioBeKa OTHOCSATCS K aHaTOMUUeCKOW TepMUHOJOTHU. CTOUT
OTMETHTD, UTO 3Ta TPYIITa MapeMU SBJSETCS CaMOH MHOTOUMC/IEHHOU T10 KOJTMUYECTBY 3asiBJIeHHBIX MPUMepoB (Tabsuiia 3).

TaGJ'II/IL[a 3- HOCJ’IOBI/ILLLI U1 TIOTOBOPKHU C MCII0/Ib30BaHWEM yacreii Tefa U OpraHOB YeJ/IOBEKa
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Pycckuii s5KBHMBaneHT Wi

HeMerkas noc/oBulia, oroBopka J0CII0BHBIN NIepeBo, CpaBHUMas TI0 3a/I0)KEHHOMY
CMBICJTy TIOC/IOBULIA
Die Furcht hat tausend Augen VY cTpaxa ThICAuM T71a3 VY cTpaxa ia3a BeJMKU
Ein kluger Kopf hat nicht viele .
Haare Ha ymHOI1 rosioBe Bo/IoC HEMHOT'O |  YMHasi F0JI0Ba BOJIOC He JIePKUT
Eine Hand wiéscht die andere OpHa pyKa MOeT JIpyTyio Pyka pyKy moet

Hundert Schlédge auf fremdem | CoTHu yzapoB 1o 4y>koi criiHe —

N . . . 3a uy»Koii 11eKoii 3y6 He bouT
Riicken sind nicht viel 3TO HEMHOT'O y m Y
N . . MyX U ykeHa — OJJHO TeJI0
Mann und Weib sind ein Leib Y A MyX U >keHa — OfIHa caTaHa
(emvHAs TVIOTD)
Richter sollen zwei geduldige Cyzby BOJDKHBI UMETh T10 [[Ba
Ohren haben TeprenBbIX yXa
Unter den Blinden ist ein Cpezu CJlenbIX — OffHOITIa3bINA
A s PeA A Ha 6e3pbibbe 1 pak — pbiba
Eindugiger Konig KOpPOJIb
Unter vier Augen Mexzy 4yeTbIpbMs I71a3aMU C a3y Ha a3

Viele Hiande machen bald ein Ende Ecm1 mHoro pyx, ckopo Gyzer -

KOHeI[

Viele Kopfe gehen schwer unter | Ha MHOTO roJioB TPyJHO Ha/IeTh

; CKOJIbKO T'0JIOB, CTOJILKO YMOB
einen Hut OfiHY LLUISITY

UeTblpe I71a3a BUJAT jyullle, ueM | OfHa rososa Xopollo, a fiBe —
JiBa JIyulie

Vier Augen sehen mehr als zwei

AHaJ’[I/I3I/Ipyﬂ TMOJ/Iy4YeHHbI€ [aHHbIe, aBTOPBI INPUXOAAT K BBIBOAY, UTO BCe 3asB/IEHHbIE TMapeMHWH, He3aBUCHMO OT HX
Ae/IeHWs Ha ITOATrPYIIIbl, MOXXHO I/I,Z[eHTI/I(l)I/II_II/IpOBaTI) KaK:

1. TTapeMuu, UMeOIIIME OAMHAKOBOE 3HaueHWe B 000UX si3bIKaX (TIO/Has SKBUBA/IEHTHOCTD). Cp.: Eine Hand wdscht die
andere. (Pyka pyky moem).

2. Tlapemuy, UMelOIIIYE TIOJTHOE WM YaCTUYHOE HeCOBIaZIeHHe MpH TepeBojie (YacTUUHast 3KBUBaleHTHOCTh). Einen Tod
kann der Mensch nur sterben. (/]eym cmepmsim He 6bI8amb, a 0OHOU He MUHOBAMD).
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3. Tlapemuy, y KOTOPBbIX KBHBA/IEHT B sI3bIKe-peLUIIUeHTe (B MPOBEJAEHHOM HUCCIENOBAHUM — 3TO PYCCKUH SI3BIK) He
coBmazgaet ¢ ucxoxHeM si36IKoM. Cp.: Unter den Blinden ist ein Eindugiger Konig. (Ha 6e3pbibbe u pak — pbioa).

4. Tapemyny, He UMeIOIIMe SKBUBa/IeHTa B si3bIke-penynvieHTe. Cp.: Selbsterkenntnis ist der erste Schritt auf dem Weg zur
Besserung. (CamonosHaHue — nepebll waz Ha nymu K 8bI300p08/1eHUI0).

5. Tlapemuw, TIpu TepeBOfie KOTOPBIX B SI3bIKEe-DELIMITMEHTe OTCYTCTBYeT UMCJIOBOW KOHLeNT wuiad Haobopot. Cp.: Die
Furcht hat tausend Augen (Y cmpaxa 2naza genuku). Willst du lang leben und bleiben gesund, iss wie die Katze und trink wie
der Hund. (?Kugew npocmo, dodicusewb 0o cma sem).

3ak/ilouenue

CyMMUpYs BCe BbIllIeCKa3aHHOEe, MOXKHO YTBEPIKAATh, UTO UKC/IOBbIe KOHLIEMITHI, TIPe/ICTaB/IeHHbIe B TTAPeMUOJIOTHUe CKUX
eIMHULAX MEMIIMHCKOM HAIpaB/JI€HHOCTH, MOTYT OBbITh BBIPA)KEHbI PAa3/IMUHbIMU KaTeropusiMy. CaMbIMU MHOTOUHC/IEHHBIMU
SIBJISIFOTCS TTapeMUU, B COCTaBe KOTOPBIX UCII0JIb3YIOTCS YaCTH TeJla M OpraHbl yesioBekKa.

IMpotiecc mepeBosia MapeMuid C OJHOrO s3bIKA Ha APYroi MpejcTaB/isieT COO0M MHTePeCHBIH, TeKCHUeCKU BbIZepPyKaHHbBIN
mporiecc. ITO OOBSICHSETCS TeM, UTO TAPEMUU SIBJIIOTCS YCTOMUMBBIMU (Ppa3eojOrMUeCKUMH eIWHUIIAMU U TPeOyroT
cobsrofieHst 0cob0ro MoAXo/a Ipy MepeBo/e.

CaMoe npocToe — HaWTH (ppa3eosoruyeckuil 5KBUBa/IEHT B si3blKe TlepeBofa. AHanM3Upys POBeJeHHOe KCC/e/j0BaHue,
MOXXHO KOHCTaTHpPOBAaTh, UTO 3TO He BCerJa BO3MOXKHO. Torzia Ha MoOMOLb MPUXOAAT JPyrye Tepeunc/ieHHble crocobbl. Tpu
repeBoJie TapeMUil C HaJMuueM YKC/IOBOTO KOHIIENTa Ba)KHBIM OCTaeTCsl (paKT COXpaHEeHUs] HaaWuus JAaHHOTO KOHIIeNTa B
SI3bIKe-peLiuNenTe.

B 3ak/ir0ueHNU X0TENOCh Obl OTMETUTD, UTO TTAPEMUU HECYT B cebe HAPOAHYIO MYAPOCTb, 3a/I0’KEHHYIO B HALIMOHA/TLHOM
SI3BIKOBOM CO3HAaHUU. UMC/IOBbIe KOHLIENTHI B TIApeMUSIX — sIBJIeHUe J0BOJIbHO PACIPOCTPaHeHHOe, MapeMUM Ha MeJULIMHCKYO
TeMaTUKy He SB/SIOTCS HWCKIoueHWeM. B 9Toil CBf3M B KauecTBe TIEPCIIEKTHB JajbHENIIero UCC/ieJoBaHUs MOYKHO
paccMOTpeTh aHalW3 UWCJIOBBIX KOHLIENITOB eJUHUL] MeAULIMHCKOM HarpaBAeHHOCTU [0 IIpeZJIOYKeHHOW aBTOpaMu
K/accu(UKaly, COMOCTaBUB UX C JAPYTMMH si3blKaMU. [lepCrieKTHBHBIM TpefCTaB/sieTcsl Takke JUaXPOHUUECKUN aHaIu3
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KoHukT nHTEpecoB Conflict of Interest
He yka3aH. None declared.
Penenzus Review
Coo0111ecTBO pelieH3eHTOB >XypHasia Russian Linguistic Community of Reviewers of the Russian Linguistic Bulletin.
Bulletin. DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.77.14.4

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.77.14.4

Cnucok siureparypsbl / References

1. Bexumesa E.B. MeguuuHCKyi napeMHoIOrHUecKuil cjioBaps Ha 5 si3bikax / E.B. Bekummesa, FO.A. Coxonoga, E.B.
AnekcangpoBa. — Mocksa: At [Tu Ap Megua, 2022. — 140 c. — EDN: KUQPUJ.

2. Popova M.V. Perception of the German Language among Contemporary Russian-Speaking Youth / M.V. Popova //
Russian Linguistic Bulletin. — 2026. — Ne3 (75). — DOI: 10.60797/RULB.2026.75.7. — EDN: UNZOAO.

3. Uynanora A.P. KonuenT «uncio/die Zahl» B pycckoii ¥ HeMeI[KOH SI3bIKOBBIX KapTHHAX MHUpa (Ha MpUMepe MOC/IOBHL] U
noroBopok) / A.P. Uynanosa // Hayka u obpa3oBanue cerogsi. — 2017. — Ne 10 (21). — C. 63-65.

4. NybopoBckass B.B. KoruutuBHas marpuia jgomeHa konuuectBa / B.B. lybpoeckas. — URL: https://www.alba-
translating.ru/ru/ru/articles/2017/dubrovskaya-2017.html (gata obparenus: 19.03.2026).

5. ®epseBa E.B. KommuecTBO Kak AOMUHAHTHas CTpyKrypa cosHaHus / E.B. ®depnsgeBa // KorHuTHBHBIe uCCeOBaHUSA
s13p1ka. — 2020. — Ne 4 (43). — C. 205-230.

6. IMemmnenko JI.M. KorHUTHBHO-CeMHUOTHYECKHE U JTMHTBOKY/IETYPHbIE 0COOeHHOCTH HyMepaTHBHBIX (pa3eosiornyeckrx

envHUL] (Ha MaTepHiajie aHIVIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB): aBTOped. AWC. ... KaHA. ¢umon. Hayk / Ilenunenko JIro60Bb
MuxaiinoBHa. — Matikom, 2016. — 22 c.
7. Weise H. Numbers, language and the human mind. Cambridge University Press / H. Weise. — URL:

https://assets.cambridge.org/97805218/31826/frontmatter/9780521831826_frontmatter.pdf (accessed: 25.03.2026).

8. Benmpauna HO.B. OTpakeHre HallMOHA/JBHOTO MeHTalWdTeTa HeMeIKOM Hal[uM B IMOCJIOBHULIAX U roroBopkax / FO.B.
Benbauna, O.H. Acaperckas, E.FO. Komapos [u ap.] // TnobanbHbiii HayuHbii noteHuyan. — 2022, — Ne 8 (137). — C. 157—
160.

9. Xaummos P.J. DnemeHTtapHasi ()pa3eosiorusi HEMEL[KOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB: aBTOPCKHM KypC IO (HI0TIOrHYeCcKUM
cnerpanbHocTaM / P, Xamumos, E.B. JlaBpuiieBa. — Enew: Enenkuii rocynapcTBeHHbld yHUBepcuTeT UM. VM.A. ByHuHa,
2020. — 87 c.

10. PoxkoBa T.B. OcobenHocTH pernpe3eHTanuu KoHuenTa BOJIb nocpeactBoM miarosibHbIX jiekceM / T.B. Poxkosa, E.B.
Anexcanaposa // KoruutuBHble ucciefoBadus si3bika. — 2023. — Ne 4 (55). — C. 631-634.


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

Russian Linguistic Bulletin = Ne 5 (77) = Mati © Asrops! ctateH / Authors of the article

ChnucoK JiuTepaTtypbl Ha aHInickoM si3bike / References in English

1. Bekisheva Ye.V. Meditsinskii paremiologicheskii slovar na 5 yazikakh [Medical Paroemiological Dictionary in 5
Languages] / Ye.V. Bekisheva, Yu.A. Sokolova, Ye.V. Aleksandrova. — Moscow: Ai Pi Ar Media, 2022. — 140 p. — EDN:
KUQPULJ. [in Russian]

2. Popova M.V. Perception of the German Language among Contemporary Russian-Speaking Youth / M.V. Popova //
Russian Linguistic Bulletin. — 2026. — Ne3 (75). — DOI: 10.60797/RULB.2026.75.7. — EDN: UNZOAO.

3. Chulanova A.R. Kontsept «chislo/die Zahl» v russkoi i nemetskoi yazikovikh kartinakh mira (na primere poslovits i
pogovorok) [The Concept of ‘Number/die Zahl’ in Russian and German Worldviews (Based on Proverbs and Sayings)] / A.R.
Chulanova // Nauka i obrazovanie segodnya [Science and Education Today]. — 2017. — Ne 10 (21). — P. 63-65. [in Russian]

4. Dubrovskaya V.V. Kognitivnaya matritsa domena kolichestva [The cognitive matrix of the domain of quantity] / V.V.
Dubrovskaya. — URL: https://www.alba-translating.ru/ru/ru/articles/2017/dubrovskaya-2017.html (accessed: 19.03.2026). [in
Russian]

5. Fedyaeva Ye.V. Kolichestvo kak dominantnaya struktura soznaniya [Quantity as a Dominant Structure of
Consciousness] / Ye.V. Fedyaeva // Kognitivnie issledovaniya yazika [Cognitive Studies of Language]. — 2020. — Ne 4 (43).
— P. 205-230. [in Russian]

6. Pelipenko L.M. Kognitivno-semioticheskie i lingvokulturnie osobennosti numerativnikh frazeologicheskikh yedinits (na
materiale angliiskogo i russkogo yazikov) [Cognitive-semiotic and linguocultural traits of numerative phraseological units
(based on examples from English and Russian)]: abst. diss. ... PhD in Philology / Pelipenko Lyubov Mikhailovna. — Maikop,
2016. — 22 p. [in Russian]

7. Weise H. Numbers, language and the human mind. Cambridge University Press / H. Weise. — URL:
https://assets.cambridge.org/97805218/31826/frontmatter/9780521831826_frontmatter.pdf (accessed: 25.03.2026).

8. Veldina Yu.V. Otrazhenie natsionalnogo mentaliteta nemetskoi natsii v poslovitsakh i pogovorkakh [Reflections of the
German national character in proverbs and sayings] / Yu.V. Veldina, O.N. Yasarevskaya, Ye.Yu. Komarov [et al.] // Globalnii
nauchnii potentsial [Global Scientific Potential]. — 2022. — Ne 8 (137). — P. 157-160. [in Russian]

9. Khashimov R.I. Elementarnaya frazeologiya nemetskogo i russkogo yazikov: avtorskii kurs po filologicheskim
spetsialnostyam [Basic Phraseology of German and Russian: Author’s Course for Philology Students] / R.I. Khashimov, Ye.V.
Lavrishcheva. — Yelets: I.A. Bunin Yelets State University, 2020. — 87 p. [in Russian]

10. Rozhkova T.V. Osobennosti reprezentatsii kontsepta BOL posredstvom glagolnikh leksem [Specifics of the
representation of the concept of PAIN through verbal lexemes] / T.V. Rozhkova, Ye.V. Aleksandrova // Kognitivnie
issledovaniya yazika [Cognitive Studies of Language]. — 2023. — Ne 4 (55). — P. 631-634. [in Russian]



https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

	ЯЗЫКИ НАРОДОВ ЗАРУБЕЖНЫХ СТРАН (С УКАЗАНИЕМ КОНКРЕТНОГО ЯЗЫКА ИЛИ ГРУППЫ ЯЗЫКОВ)/LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE OR GROUP OF LANGUAGES)
	ЧИСЛОВЫЕ КОНЦЕПТЫ В ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ МЕДИЦИНСКОЙ НАПРАВЛЕННОСТИ (НА ПРИМЕРЕ СРАВНИТЕЛЬНОЙ ХАРАКТЕРИСТИКИ НЕМЕЦКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ)
	Александрова Е.В.1, *, Рылкина О.М.2, Глуховская И.А.3
	NUMERICAL CONCEPTS IN MEDICAL PAROEMIOLOGICAL UNITS (BASED ON A COMPARATIVE CHARACTERISTICS OF GERMAN AND RUSSIAN)
	Aleksandrova E.V.1, *, Rylkina O.M.2, Glukhovskaya I.A.3

